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1. Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в процессе освоения 

образовательной программы:   

 

Код и  наименование компетенции Этапы формирования 

компетенции 

ОПК-5. Способен работать с компьютером как средством 

получения, обработки и управления информацией для 

решения профессиональных задач. 

1. Работа на учебных 

занятиях 

2. Самостоятельная работа 

ОПК-6. Способен понимать принципы работы современных 

информационных технологий и использовать их для решения 

задач профессиональной деятельности 

1. Работа на учебных 

занятиях 

2. Самостоятельная работа 

 

 

2. Описание показателей и критериев оценивания компетенций на различных этапах 

их формирования, описание шкал оценивания 

Оценив

аемые 

компете

нции 

Уровень 

сформирован

ности 

Этап 

формирова

ния 

Показатели  Критерии 

оценивания 

Шкала 

оценивани

я  

ОПК-5 Пороговый  1. Работа на  

учебных 

занятиях 

2. 

Самостоятел

ьная работа 

Знать: основы работы с 

различными носителями 

информации, 

распределенными базами 

данных и знаний, с 

глобальными 

компьютерными сетями 

Уметь: работать с 

различными носителями 

информации, 

распределенными базами 

данных и знаний, с 

глобальными 

компьютерными сетями 

Доклад, 

практическое 

задание, 

тестирование 

Шкала 

оценка 

доклада 

Шкала 

оценивания 

практическ

ого задания 

Шкала 

оценивания 

тестирован

ия 

Продвинуты

й  

1. Работа на  

учебных 

занятиях 

2. 

Самостоятел

ьная работа  

 

Знать: основы работы с 

различными носителями 

информации, 

распределенными базами 

данных и знаний, с 

глобальными 

компьютерными сетями 

Уметь: работать с 

различными носителями 

информации, 

распределенными базами 

данных и знаний, с 

глобальными 

компьютерными сетями 

Владеть: навыками 

безопасной и 

эффективной работы с 

глобальными 

компьютерными сетями, 

Доклад, 

практическое 

задание, 

тестирование 

Практическая 

подготовка  

Шкала 

оценка 

доклада 

Шкала 

оценивания 

практическ

ого задания 

Шкала 

оценивания 

тестирован

ия 

Шкала 

оценивания 

практическ

ой 

подготовки 



 

различными носителями 

информации, 

распределенными базами 

данных. 

ОПК-6 Пороговый  1. Работа на  

учебных 

занятиях 

2. 

Самостоятел

ьная работа  

 

  

Знать: основы работы с 

различными носителями 

информации, 

распределенными базами 

данных и знаний, с 

глобальными 

компьютерными сетями. 

Уметь: работать с 

различными носителями 

информации, 

распределенными базами 

данных и знаний, с 

глобальными 

компьютерными сетями. 

Доклад, 

практическое 

задание, 

тестирование 

Шкала 

оценка 

доклада 

Шкала 

оценивания 

практическ

ого задания 

Шкала 

оценивания 

тестирован

ия 

Продвинуты

й  

1. Работа на  

учебных 

занятиях 

2. 

Самостоятел

ьная работа  

Знать: основы работы с 

различными носителями 

информации, 

распределенными базами 

данных и знаний, с 

глобальными 

компьютерными сетями. 

Уметь: работать с 

различными носителями 

информации, 

распределенными базами 

данных и знаний, с 

глобальными 

компьютерными сетями. 

Владеть: навыками 

безопасной и 

эффективной работы с 

глобальными 

компьютерными сетями, 

различными носителями 

информации, 

распределенными базами 

данных. 

Доклад, 

практическое 

задание, 

тестирование 

Практическая 

подготовка  

Шкала 

оценка 

доклада 

Шкала 

оценивания 

практическ

ого задания 

Шкала 

оценивания 

тестирован

ия 

Шкала 

оценивания 

практическ

ой 

подготовки 

 

1. Шкала оценивания тестирования 

 

Критерии оценивания  Баллы 

 Выполнено правильно как минимум 80% заданий 

 

26 баллов 

Выполнено правильно как минимум 60% заданий 23 балла 

Выполнено правильно как минимум 40% заданий 16 баллов 

Выполнено правильно менее 40% заданий 12 баллов 

 

2.  Шкала оценивания выполнения практического задания 



 

 

Критерии оценивания  Баллы 

 Выполнено правильно как минимум 80% предложенного задания 26 баллов 

Выполнено правильно как минимум 60% предложенного задания 20 баллов 

Выполнено правильно как минимум 40% предложенного задания 16 баллов 

Выполнено правильно менее 40% предложенного задания 11 баллов 

 

3. Шкала оценивания доклада 

 

Критерии оценивания  Баллы 

 Представленный доклад   

свидетельствует о проведенном самостоятельном 

исследовании с привлечением различных источников 

информации; во время выступления продемонстрированы 

коммуникативные и рефлексивные умения. 

28 баллов 

Представленный доклад  

свидетельствует о проведенном исследовании с 

привлечением различных источников информации, однако исследование 

выполнено не самостоятельно, допущены ошибки в изложении 

материала 

22 балла 

Представленный доклад свидетельствует о проведенном исследовании, 

однако слабо 

отражает знакомство с предметом/не соответствует теме исследования, 

исследование выполнено не самостоятельно, допущены ошибки в 

изложении материала 

18 баллов 

Представленный доклад не отражает знакомство с предметом/не 

соответствует теме исследования, исследование выполнено не 

самостоятельно, допущены ошибки в изложении материала 

12 баллов 

 

Шкала оценивания практической подготовки 

 

Критерии оценивания  Баллы 

Выполнено правильно как минимум 80% предложенного 

задания 

26 баллов 

Выполнено правильно как минимум 60% предложенного 

задания 

22 балла 

Выполнено правильно как минимум 40% предложенного 

задания 

18 баллов 

Выполнено правильно менее 40% предложенного 

задания 

12 баллов 

 

 

 

3. Типовые контрольные задания или иные материалы, необходимые для оценки 

знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы 

формирования компетенций в процессе освоения образовательной программы 

 Примерные задания по практической подготовке 

1. Прочтите статью «Прикладная лингвистика» из онлайн-энцикло-педии 

«Кругосвет». - URL: 

http://www.krugosvet.ru/enc/gumanitarnye_nauki/lingvistika/PRIKLADNAYA_LINGVISTIKA

.html?page=0,1 и составьте ментальную карту изложенной информации, 

зарегистрировавшись на сайте www.mind42.com. 

http://www.krugosvet.ru/enc/gumanitarnye_nauki/lingvistika/
http://www.mind42.com/


 

2. Создайте англо-русский или русско-английский словарь на 50 лингвистических / 

филологических терминов. Это может быть, например, файл с расширением .doc, 

снабженный различными гиперссылками (как на файлы внутри компьютера, так и на 

интернет-сайты). 

3. Начните создание вашего пользовательского словаря в Lingvo на основе лексики, 

которую вы изучаете на практических занятиях по иностранному языку. Путь создания 

нового пользовательского словаря следующий: Сервис - создать / редактировать карточку 

- выбрать вкладку «словарь» - создать - написать имя - редактировать карточку со словом 

(можно на фоне написания нового слова в окне набора). 

4. Реферирование научных статей: 

1. Агафонова, Л.И. Некоторые вопросы использования корпусных технологий как 

фактора повышения качества обучения иностранным языкам [Электронный ресурс] / Л.И. 

Агафонова. - URL: http://cyberleninka.ru/article/n/nekotorye-voprosy-ispolzovaniya-

korpusnyh-tehnologiy-kak-faktora-povysheniya-kachestva-obucheniya-inostrannym-yazykam 

2. Кожевникова, А.С. Информационные образовательные технологии в России и за 

рубежом [Электронный ресурс] / А.С. Кожевникова // Современные информационные 

технологии и ИТ-образование : сб. научных трудов VII Междунар. научно-практ. конф. / 

под ред. В.А. Сухомлина. - М. : МГУ, 2012. - Т. 1. -420 с. - С. 83-89. - URL: http://conf.it-

edu.ru/upload/proc/Электронный% 20сборник,%20том%201^ 

3. Никищихина, Т.Я. Информационно-коммуникационные технологии как средство 

повышения профессиональной мотивации специалистов сферы перевода и пе-

реводоведения [Электронный ресурс] / Т.Я. Никищихина. - URL: http://www. zpu-

journal.ru/zpu/contents/2012/1/Nikishchikhina_Information-Communication-

Technologies/28_2012_1.pdf 

5. Чем отличается реферирование от аннотирования? Выберите научный текст, 

посвященный лингвистике и ИКТ. Прореферируйте его и составьте аннотацию этого 

текста. В чем будет основное различие между созданными вами текстами? Сделайте 

автоматическую аннотацию того же текста с помощью программы, представленной на 

сайте http://g-calendar.appspot.com/analyze. Определите достоинства и недостатки 

автоматической системы обработки текста. 

6. Каковы цели и причины использования систем автоматического членения, 

реферирования и аннотирования текстов в лингвистике и филологии? 

7. Определите, какие подходы к изучению текста реализованы в программах 

«Лингвоанализатор» Д. Хмелёва (http://www.rusf.ru/books/analysis/), ВААЛ (www.vaal.ru). 

Проведите лингвистическую и филологическую экспертную оценку данных программных 

продуктов. Укажите их слабые и сильные стороны. Продемонстрируйте сферы их 

применения в практической деятельности лингвиста / филолога. 

8. Какие форумы профессиональных лингвистов с среде русско- и англоязычного 

(немецко- и франкоязычного) Интернета вам известны? Назовите не менее десяти для 

каждого языка. 

9. Составьте список систем автоматического реферирования и аннотирования 

текста, представленных в Интернете или являющихся самостоятельным программным 

продуктом. Укажите полное название, краткое описание и адрес в Интернете (например: 

Программа автоматического анализа текста WordTabulator - http:// 

sourceforge.net/projects/wordtabulator/). 

10. Составьте список конференций, семинаров, форумов, посвященных 

компьютерной лингвистике, ИТ в лингвистике, ИКТ в филологии. Укажите полное 

название, краткое описание и адрес в Интернете. Например, Семинар «Natural Language 

Processing» = Автоматическая обработка естественного языка (http://nlpseminar.ru/ 

archive/); Национальный электронный звуковой депозитарий - звуковое наследие России 

(http://nezd.ru/). 

http://cyberleninka.ru/article/n/nekotorye-voprosy-
http://conf.it-edu.ru/upload/proc/%d0%ad%d0%bb%d0%b5%d0%ba%d1%82%d1%80%d0%be%d0%bd%d0%bd%d1%8b%d0%b9%25
http://conf.it-edu.ru/upload/proc/%d0%ad%d0%bb%d0%b5%d0%ba%d1%82%d1%80%d0%be%d0%bd%d0%bd%d1%8b%d0%b9%25
http://www/
http://g-calendar.appspot.com/analyze
http://www.rusf.ru/books/analysis/
http://www.vaal.ru/
http://nlpseminar.ru/
http://nlpseminar.ru/
http://nezd.ru/


 

11. Опишите возможности создания автоматического пользовательского 

двуязычного словаря, например, русско-английского, например, в среде Word, Excel, 

www.openoffice.org, http://lingvotutor.ru/delaem-slovar-avtomaticheski. Создайте 

терминологический словарь, а также таблицу типов формообразования английских слов в 

памяти компьютера. 

12. Найдите словарные статьи из разных типов словарей и представьте их в ходе 

работы в аудитории в распечатанном виде. Осуществите сравнительный лингвистический 

и терминологический анализ словарных статей разных видов словарей. 

13. Проведите лингвистический, терминологический, частотный и др. анализ 

известных вам электронных словарей. В чем их отличие от бумажных словарей? 

Выявленные вами преимущества и недостатки следует оформить в виде ментальной 

карты. 

14. Напишите научно-популярное эссе (не менее 500 слов) на тему: 

«Автоматические экспертные компьютерные системы и языкознание в середине 21 века» 

или «Автоматические экспертные компьютерные системы в работе лингвиста-практика в 

середине 21 века». При написании работы используйте научные источники и прогнозы 

ученых о развитии науки и техники. 

Оформите тематическую (на лингвистическую / филологическую / 

литературоведческую тематику) презентацию в Power Point на русском и иностранных 

языках. 

15. Создайте тест, касающийся особенностей работы лингвиста в редакторах MS 

Office и состоящий из 20-30 вопросов, на сайте www.surveymonkey.com. 

16. В соответствии с требованиями профессионального перевода текст-транслят 

должен быть идентичен по форме оригиналу. Наберите страницу, представленную ниже в 

виде рисунка (рис. 3.3.), в текстовом редакторе Word, соблюдая требования набора текста 

и сохраняя структуру подлинника. Определите количество знаков с пробелами и без них. 

17. Найдите в Интернете ГОСТы и требования европейских норм (EN), 

посвященные набору и оформлению текстов в текстовом редакторе Word. 

Проанализируйте и составьте свод основных правил. 

18. Оформите любой текст на английском языке со сложным форматированием в 

компьютерном текстовом редакторе Word в соответствии с требованиями стандарта. 

19. В группе обсудите возможность создания и узкоспециальную направленность 

интернет-страницы на лингвистическую / филологическую тематику. Предварительно 

командно разработав стратегию и концепцию, создайте двуязычный лингвистический / 

филологический сайт (каталог ресурсов или иное), используя популярные ресурсы 

http://www.a5.ru/create/ (с обучающим видео-роликом), www.blogger.com. Для облегчения 

работы прочтите статью Д.А. Усталова «Каталоги лингвистических ресурсов: состояние и 

перспективы» (http://www.moluch. ru/archive/47/5955/). 

20. Составьте перечень лингвистических, филологических, информационно-

энциклопедических, обучающих, переводческих и др. ресурсов Интернета в парадигме 

изучаемых языков. 

21. Укажите, какие лингвистические / филологические форумы, 

видеоконференции, вебинары вам известны. Примите участие в научно-практическом 

веби-наре. Инструкция по участию в вебинарах Экстернат.РФ находится на сайте 

http://ext.spb.ru/index.php/webinars/1606--qq.html. В качестве примера используйте вебинар 

Центра повышения квалификации педагогов и дополнительного образования «АНЭКС» 

при поддержке электронного журнала Экстернат.РФ и школы экстерната «Экспресс» 

«Лингвистические особенности современного диалога русской речи» (http://www. 

youtube.com/watch?v=0fcxTdHDFJs). 

22. Проведите обзор и критический анализ электронных словарей и словарных 

ресурсов, представленных в Web. Составьте список ссылок. 

http://www.openoffice.org/
http://lingvotutor.ru/delaem-slovar-avtomaticheski
http://www.surveymonkey.com/
http://www.a5.ru/create/
http://www.blogger.com/
http://www.moluch/
http://ext/
http://spb.ru/index.php/webinars/1606--qq.html
http://www/


 

23. Проанализируйте электронные словари Lingvo, AlphaLex, Multitran и другие, 

систематизируйте их преимущества и недостатки. Сравните указанные и неназванные 

словари на примере словарных статей. 

24. Проанализировав статью З.Ю. Кулиевой «Экспертная система поддержки 

перевода» (http://194.44.242.245:8080/bitstream/handle/123456789/7797/10-

Kulieva.pdf?sequence=1), поясните методику составления продукционных правил базы 

знаний, основанную на сочетаемости слов друг с другом в процессе образования их 

грамматических форм. 

25. Воспользовавшись бесплатной программой автоматизированного перевода 

OmegaT (http://www.omegat.org/ru/omegat.html), осуществите пробный перевод в системе 

ТМ. С целью получения подробной информации о работе с указанной системой 

воспользуйтесь сервисом «Быстрый старт». 

26. Используя различные программы лингвистического анализа и обработки текста 

(http://www.asknet.ru/Analytics/programms.htm), осуществите лингвистический анализ 

текста на русском и английском языках на графематическом, морфологическом, 

синтаксическом и семантическом уровнях. Сравните несколько программ по следующим 

параметрам: полнота анализа, качество анализа, презентабельность данных анализа, 

быстродействие, простота использования, доступность для широкого применения. 

Оформите выводы в виде сопоставительной таблицы. 

27. Охарактеризуйте русско- и англоязычные филологические ресурсы сети и 

особенности функционирования авторские права в Интернете. Сравните систему 

авторских прав и их защиты в России и на Западе. Выводы оформите в виде 

сопоставительной таблицы. 

28. Изучите возможности работы с системой визуализации Many Eyes (http://www-

958.ibm.com/software/data/cognos/manyeyes/page/Visualization_ Options.html). Проведите 

практическое сравнение работы данной системы с другими известными вам ресурсами 

визуализации текста. Сравните ваши выводы с заключениями профессиональных 

лингвистов (см., например, http://infographer.ru/text_ visualization/). 

29. Создайте таблицу методических сервисов Интернета (создание тестов, 

кроссвордов, подкасты и др.) и компьютерных программ для обучения языкам, а также 

ресурсов дистанционного обучения языкам, снабженную гиперссылками на онлайн-

ресурсы. 

30. Проанализируйте образовательные порталы и сайты в России (список ссылок 

представлен, например, на сайте http://www.alleng.ru/edu/educ.htm) и за рубежом. 

Составьте таблицу, наглядно демонстрирующую их тематическую и функциональную 

направленность. 

31. Сравните интернет-университет «Национальный открытый университет 

ИНТУИТ» (http://www.intuit.ru/), «Языковой курс En101» (http://sharos. 

com.ru/en101/kurs/more.php) и систему обучения иностранным языкам «LinguaLeo» 

(http://lingualeo.ru/). Ответьте на вопросы: Какова их структура? Как структурирован 

процесс обучения? Как организованы занятия? Какие средства используются? Как 

проверяются знания? Определите, в чем заключаются их отличия и сходства. Каковы 

преимущества и недостатки такой формы обучения? 

32. Зарегистрируйтесь и прослушайте один из электронных курсов Института 

ЮНЕСКО по информационным технологиям в образовании (http://lms.iite. 

unesco.org/?lang=ru), которые предлагаются для изучения в открытом доступе и 

предназначены для учителей, преподавателей, других педагогических работников и 

руководителей образовательных учреждений. Составьте отчет о пройденном Вами курсе. 

33. Проанализируйте ссылки на лингвистические порталы и проекты в Рунете, 

представленные на сайте «Links-Guide.ru - Научно-образовательные и деловые порталы 

Рунета» (http://links-guide.ru/lingvisticheskie-portaly), а также ссылки на порталы о языках и 

их изучении, представленные на сайте «FILOLOGIA.su - Филология и лингвистика» 

http://194.44.242.245:8080/bitstream/handle/123456789/7797/10-
http://194.44.242.245:8080/bitstream/handle/123456789/7797/10-
http://www.omegat.org/ru/omegat.html
http://www.asknet.ru/Analytics/programms.htm
http://www-958.ibm.com/software/data/cognos/manyeyes/page/Visualization_
http://www-958.ibm.com/software/data/cognos/manyeyes/page/Visualization_
http://infographer.ru/text_
http://www.alleng.ru/edu/educ.htm
http://www.intuit.ru/
http://sharos/
http://com.ru/en101/kurs/more.php
http://lingualeo.ru/
http://lms.iite/
http://links-guide.ru/lingvisticheskie-portaly


 

(http://filologia.su/portaly.html), и составьте списки подобных ресурсов, представленных в 

англо-, немецко- и франкоязычных сегментах Интернета. 

 

Примерные образцы практических заданий 

Найдите в энциклопедиях или интернете точные соответствия на английском языке 

для следующих названий: Жак Ив Кусто, бен Ладен, мать Тереза, Иван Калита, Дуче 

(Муссолини), Пан Ги Мун, министр обороны Индии Пранаб Мукерджи и т.д. 

Используя электронные средства найдите как называются по-английски 

следующие реалии: особая экономическая зона; экономическая зона промышленного 

типа; боевики; военная операция США в Афганистане; единый национальный налог.  

Используя имеющиеся стилистические руководства определите, как правильно 

писать по-английски: Kyiv or Kiev; eg or e.g.; pm, PM or p.m., P.M.; private entrepreneur, 

sole trader or private businessman.  

Используя BNC или ANC определите сочетаемость следующих слов: increase in vs. 

increase of; change in vs. change of; improvement in vs. improvement in. 

  

Примерные тесты 

Вариант 1 
Прежде чем приступить к выполнению заданий внимательно ознакомьтесь с 

инструкцией: 

1. Заполните бланк ответного листа (название теста, вариант, ФИО, номер 
группы). 

2. Отвечая на вопрос с выбором правильного ответа, букву, обозначающую 

правильный, на ваш взгляд, ответ впишите в соответствующую таблицу в ответном листе. 

3. Время на выполнение теста - 60 мин. 

4. За каждый верный ответ Вы получаете 1 балл, за неверный - 0 баллов. 

Максимальное количество баллов - 60. 

Тесты (вариант 1) 

1. Информацию, изложенную на доступном для получателя языке называют: 

1. полной; 

2. полезной; 

3. актуальной; 

4. достоверной; 

5. понятной. 

2. Информацию, существенную и важную в настоящий момент, называют: 

1. полной; 

2. полезной; 

3. актуальной; 

4. достоверной; 

5. понятной. 

3. Наибольший объем информации человек получает при помощи: 

1. органов слуха; 

2. органов зрения; 

3. органов осязания; 

4. органов обоняния; 

5. вкусовых рецепторов. 

4. Измерение температуры представляет собой: 

1. процесс хранения информации; 

2. процесс передачи информации; 

3. процесс получения информации; 

4. процесс защиты информации; 

http://filologia.su/portaly.html


 

5. процесс использования информации. 

5. Перевод текста с английского языка на русский можно назвать: 

1. процесс хранения информации; 

2. процесс передачи информации; 

3. процесс получения информации; 

4. процесс защиты информации; 

5. процесс обработки информации. 

6. Обмен информацией – это: 

1. выполнение домашней работы; 

2. просмотр телепрограммы; 

3. наблюдение за поведением рыб в аквариуме; 

4. разговор по телефону. 

7. За единицу количества информации принимается: 

1. байт 

2. бит 

3. бод 

4. байтов 

8. В какой из последовательностей единицы измерения указаны в порядке 

возрастания 

1. гигабайт, килобайт, мегабайт, байт 

2. гигабайт, мегабайт, килобайт, байт 

3. мегабайт, килобайт, байт, гигабайт 

4. байт, килобайт, мегабайт, гигабайт 

9. Производительность работы компьютера (быстрота выполнения операций) 

зависит от: 

1. размера экрана монитора; 

2. тактовый частоты процессора; 

3. напряжения питания; 

4. быстроты нажатия на клавиши; 

5. объема обрабатываемой информации. 

10. Для долговременного хранения информации служит: 

1. оперативная память; 

2. процессор; 

3. магнитный диск; 

4. дисковод. 

 

Примерные темы докладов 

Тема 1. Компьютерные технологии обработки информации. 

Основы построения современного компьютера. Построение современного 

компьютера. Системы счисления. Операционные системы. Виды информации и методы 

их обработки.  

Тема 2. Машинный перевод.  

Возникновение и история развития машинного перевода. Роль электронных 

вычислительных машин в развитии машинного перевода. Типы электронных словарей и 

справочников. Структурная организация электронного словаря. Автоматические 

терминологические словари и справочники. Электронные библиотеки.  

Тема 3 Автоматизированное рабочее место переводчика.  

Характеристики, основы применения. Технические и программные средства 

автоматизированного рабочего места переводчика. История развития идеи АРМ 

переводчика. Основные технические средства АРМ. Технологии Machine Translation и 

Translation Memory в АРМ переводчика. Гибридные и интерактивные системы машинного 



 

перевода. Онлайновые системы машинного перевода. Комбинации технологий в 

конкретных АРМ.  

Тема 4. Компьютерные сети. Интернет.  

Локальные, региональные и глобальные сети. Скорость передачи данных по 

каналам связи. Структура Интернета. Адресация в Интернете. Метод коммутации пакетов. 

Браузеры и поисковые системы. Система запросов. 

Тема 5. Рабочее место педагога. Компьютерный учебник в современном 

образовательном процессе.  

Состав и характеристики современного рабочего места педагога. Влияние 

современных компьютерных технологий на организацию процесса обучения. Роль 

мультимедийных технологий, используемых в процессе обучения. Использование 

Интернета, спутникового телевидения в учебном процессе. Возможности лингафонных 

современных кабинетов. Основы разработки и использования компьютерного учебника. 

Тема 6. Основы работы с электронными документами. Прикладные программы. 

Назначение, структура и использование в учебном процессе прикладных 

компьютерных программ. Комплекс программ Microsoft Office. Работа с текстовыми и 

табличными редакторами. Создание электронных презентаций и их применение в учебном 

процессе. Использование Интернета при работе с электронными документами.  

Тема 7. Структура современных компьютерных средств и их программное 

обеспечение.  

Современный компьютер как разновидность электронной вычислительной 

машины. История развития ЭВМ. Основы устройства ЭВМ. Основные узлы современного 

компьютера. Операционные системы, используемые в современных персональных 

компьютерах. Компьютер как средство обучения. 

Тема 8. Основы информационной безопасности. 

Виды представления информации. Каналы передачи информации. Основы защиты 

государственной информации. Работа в Интернете и защита от вирусов и постороннего 

вмешательства. 

 

Примерные вопросы и задания к зачету 

1. Ввести оригинал текста с помощью сканера и перевести с помощью 

PROMT. 

2. Виды компьютерных сетей. 

3. Услуги, предоставляемые Интернетом. 

4. Выполнить редактирование словарной статьи в пользовательском словаре. 

5. Что такое «хребет» Интернета. 

6. Использование персонального компьютера в преподавании перевода. 

7. Выполнить перевод с английского на русский на компьютере по заданному 

тексту. 

8. Отличие браузера от поисковой системы. 

9. Виды компьютерных вычислительных сетей. 

10. Показать порядок работы АРМ переводчика на примере передачи текста 

оригинала с сервера на компьютер студента. 

11. Скорость передачи данных в компьютерных линиях связи. 

12. Услуги, предоставляемые Интернетом пользователю.  

13. Выполнить процедуру ввода новых словарных статей в пользовательский 

словарь. 

14. Что собой представляет система запросов в Интернете. 

15. Физические и символьные адреса в Интернете.  

16. Выполнить вычисления «цен со скидками» и заполнения таблицы в 

табличном редакторе по заданию преподавателя. 

17. Мультимедийные технологии в составе рабочего места педагога. 



 

18. Автоматизированные рабочие места переводчика. 

19. Найти в Интернете роман и место в романе по ключевой фразе «Воздух чист 

и свеж, как поцелуй ребенка». 

20. Адресация и кодирование сообщений в Интернете.  

21. Роль гипертекста и гиперссылок в организации World Wide Web. 

22. Создать на базе гиперссылок WEB-страницу в качестве фрагмента 

компьютерного учебника. 

23. Базовое программное обеспечение современного компьютера.  

24. Связь и соотношение между Internet, WWW и HTML 

25. Создать электронную презентацию из 9 слайдов с описанием технологии 

создания компьютерного учебника. 

 

Практическое задание 

Перевод небольших текстовых фрагментов при помощи различных компьютерных 

средств и их анализ. 

 

4. Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, 

умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы 

формирования компетенций. 

В рамках освоения дисциплины предусмотрены следующие формы текущего 

контроля: доклад, тестирование, практические задания, практическая подготовка  

Общее количество баллов по дисциплине – 100 баллов. 

Максимальное количество баллов, которое может набрать обучающийся в течение 

семестра за текущий контроль, равняется 80 баллов. 

Промежуточная аттестация проводится устно по вопросам в форме зачета. На 

экзамене обучающийся должен дать ответы на теоретические вопросы и выполнить 

практическое задание. Максимальное число баллов, которые выставляются 

обучающемуся по итогам зачета– 20 баллов. 

  

  

Требования к  зачету 

При оценке знаний на зачете учитываются: 

1. Понимание и степень усвоения теории курса. 

2. Уровень знания фактического материала в объёме программы. 

3. Правильность формулировки основных понятий и закономерностей. 

4. Логика, структура и грамотность изложения вопроса. 

5. Использование примеров из монографической литературы (статьи, хрестоматии, 

художественные произведения). 

6. Умение связать теорию с практическим применением. 

7. Умение сделать обобщение, выводы. 

8. Умение ответить на дополнительные вопросы. 

9. Глубокое и прочное усвоение знаний программного материала (умение выделять 

главное, существенное). 

10. Знание авторов-исследователей по данной проблеме. 

 

Шкала оценивания  зачета 

Критерии оценивания  Баллы 

Выставляется за ответ, который демонстрирует прекрасное знание 

предмета, умение соединять знания из различных разделов курса, легко 

и безошибочно иллюстрировать теоретические положения примерами, 

как взятыми из учебника, так и своими собственными; владение 

терминологией из различных разделов курса. Безошибочно 

20 – 15 баллов 



 

выполняется практическое задание к билету. 

Выставляется за ответ, который демонстрирует хорошее знание и 

понимание изученного материала, подкреплён примерами, взятыми из 

лекций или учебника; допускаются единичные ошибки, которые 

экзаменуемый исправляет самостоятельно после замечаний 

преподавателя. 

14 – 10 баллов 

Выставляется за ответ, который обнаруживает самое общее понимание 

теории, однако, плохо подкрепляемое практическими примерами. При 

таком ответе студент проявляет неуверенность, не всегда даёт 

исчерпывающие аргументированные ответы на заданные вопросы, 

допускает ошибки при разборе практического задания. 

9 – 5 баллов 

Выставляется за ответ, который обнаруживает непонимание сути 

вопроса, являясь механическим повторением курса лекций или 

учебника; незнание терминологии, искажение смысла понятий; 

неумение соотнести теорию с практикой. 

4 – 0 баллов 

 

 

Итоговая шкала оценивания дисциплины 

Итоговая оценка складывается из оценки за выполнения всех предусмотренных в 

программе дисциплины форм отчетности в рамках текущего контроля, а также оценки на 

промежуточной аттестации.  

 

Баллы, полученные по текущему контролю 

и промежуточной аттестации 

Оценка в традиционной системе 

81-100 зачтено 

61-80  зачтено 

41-60 зачтено 

0-40 не   зачтено  

 

 

 


